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The difficulties of modern English translation terminology equivalence was analyzed in detail. The important problems,
specifics and shortcomings of the already existing obstacles of modern English translation terminology were determined.
The position of researchers regarding the need to distinguish these concepts was highlighted. The views of various well-
known linguists-scientists regarding the research problem were presented. It was proved that English simple terms are
a constituent part of the lexical system and as a special type of word have specific features. Various approaches to the
definition of translation equivalence were defined. It was also proved that the equivalence of the translation of the original
text is always a relative concept and has a different level of relativity. It was stated that translation is the transmission
of content information of the text. It was highlighted that the norm of equivalence means the requirement of maximum
orientation towards the original. The concrete goal of the chosen topic was defined, which was determined by the general
trend of modern linguistic studies within the terminology of the modern English. It was highlighted that a prerequisite for
a full-fledged translation of a simple scientific and technical term is its full understanding by the translator. It was analyzed
that when translating simple terms, a much smaller number of transformations is used. The division of equivalent units in
the given article was presented. It was emphasized that one of the simplest methods of translating a term is the method of
transcoding. It was determined that the translator must carefully compare all cases of the use of new terms that are difficult
to convey by the means of the language being translated in order to form a clear idea of the problem under consideration
from the general content of the text. It was concluded that together with the development of scientific and technical
progress, the relevance of the problem of translation of terms is also increasing. And although the translation of many
terms is not a problem for a qualified translator, because there are many sources that can be turned to for help in finding
the necessary equivalent in the translation language, there are still a number of difficulties. Prospects for further research
of this scientific problem were determined, which consist in the necessity and need of significant multidisciplinary teams
of scientists for the development of this scientific issue.
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VY crarTi AeTalbHO NMPOaHali30BaHO TPYAHOLI €KBIBaJEHTHOCTI MEpeKIay TePMIHOIOTIT CydacHOT aHIIiIHCHKOT
MOBH. Po3mIsiHYyTO BaxJHBi mpoOiiemMu, crierudiky Ta HEIONIKU BKE iICHYFOUHX IEPEIIKO] MEPeKIIaxy TePMiHOIOTIT
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CY4acHOI aHDIiHChKOT MOBH. OKPECIICHO MO3MIIIO JIOCIIHUKIB MO0 HEOOX1THOCTI PO3MEKYBaHHS JaHUX TIOHSTb.
JlocmipkeHo MO Pi3HUX BIJIOMUX JIIHTBICTIB-HAYKOBIIIB IIIOJI0 MPOOIEMH AOCHTiKeHHS. JloBeIeHO, 1O aHTITiH-
CBKI TIPOCTI TEPMIiHHU € CKJIaJIOBOK0 YACTHHOIO JICKCUYHOI CUCTEMHM 1 SK OCOOJMBHU THIT CIIOBA MArOTh Crien(ivHi
03HaKkW. BU3HAUCHO Pi3HI MIIXO/M 0 BU3HAYCHHS ITEPEKIIaIalbKoi eKBIBAJICHTHOCTI. JIOBEICHO, 110 CKBIBAJICHTHICTh
MepeKIIay OpUTiHAITY TEKCTY 3aBXK/IM € BITHOCHHUM TOHATTSM 1 Ma€ pi3HUIA piBeHb BiqHOCHOCTI. KoHCTaTtoBaHO, 1110
TepeKaj] — Ie mepezada 3MicToBol iH(opmarii TekeTy. BUCBITIICHO, IO HOpMa EKBIBAJICHTHOCTI O3HAYAE BUMOTY
MaKCHMaJILHOI OPIEHTOBAHOCTI Ha OpHTiHaJl. BU3HaueHO YiTKy MeTy BUOPaHOi TeMH, sKa 3yMOBJICHA 3arajibHO TEH-
JICHITIEF0 CYYaCHMX JITHTBICTHYHHX CTYHIA y MeKaxX TEPMIHOJIOTIT CydacHOl aHIIiiChKkoi MOBH. BHOKpemiieHO, 1110
000B’SI3KOBOK0 YMOBOIO ITOBHOITIHHOTO TIEPEKIIaay HAyKOBO-TEXHIYHOTO MPOCTOTO TEPMIHY € MOBHE PO3YMIHHS HOTO
niepexiaaadeM. [IpoananizoBaHo, Mo Mpy MepeKiiai MPOCTUX TEPMiHIB BUKOPUCTOBYETHCS 3HAYHO MEHIIA KUTBKICTh
TpaHncdopmariii. [IpeacraBieHo MomiT eKBIBAJICHTHUX OJWHHIIb. 3aKIIEHTOBAHO, IO OJHUM 13 HAHUMPOCTIINX TPH-
HOMIB TepeKiasy TepMiHy € IpUloM TPaHCKOAyBaHHs. BHU3HAYEHO, 110 MepeKsiaiad MOBUHEH YBaXKHO CITIBCTABUTH
BCI BHITQJIKH BYKMBAHHS HOBHUX TEPMIHIB, SIKI BaXKKO MIEPEIAIOTHCS 3ac00aMH MOBH, SIKY ITEPEKIIaIaf0Th, 00 13 3araiib-
HOT'O 3MICTy TEKCTy CKJIACTH YiTKE YSBIICHHS IPO PO3IISHYTY mpobiemy. 3po0ieHO BUCHOBOK PO Te, IO Pa30M 3
PO3BHTKOM HAYKOBO-TEXHIYHOTO IPOTPECY 3pOCTAE i aKTya bHICTh POOIeMH NepeKiany TepMiHiB. I xoda mepekian
0arathbOX TEpPMiHIB JIIs KBaTi(hiKOBAaHOTO MepeKIagada He € MPoOIeMoro, aJuKe ICHy€e 0araro JuKepe, 10 SKUX MOXKHa
3BEPHYTHUCH 110 JIONIOMOTY B MOIIYKY HEOOXIJHOTO EKBiBaJeHTa y MOBI MEPEKIaly BCE JK iCHye HHU3Ka TPYHAHOILIB.
BU3HAYAIOTHCS TIEPCIIEKTUBH TTOAANBIIOTO JTOCIIKEHHSI 11i€l HAyKOBOT TPOOIeMH, SIKi MOJISATar0Th y HEOOXIIHOCTI Ta
noTpedi 3HAYHUX PI3HOTATY3EBHUX KOJIEKTUBIB HAYKOBIIIB U1l PO3BUTKY JIAHOT HAYKOBOT [IPOOIEMATHKH.

KurouoBi ci10Ba: ekBiBaJICHTHICTh, IEPEKIIaJl, TEPMIHOJIOT1S, CIIOBHHUKH, TEPEKIIaaibKa TisiIbHICTh, TPY/IHOIIII.

Formulation of the problem. English simple terms are a constituent part of the lexical system and
as a special type of word have specific features. One of the main tasks of the translator is to convey the
content of the original as fully as possible, and, as a rule, the actual commonality of the content of the
original and the translation is very significant. In modern translation studies, one can find two main
approaches to defining the concept of "equivalent". Thus, some definitions of translation actually
replace equivalence with identity, arguing that the translation must fully preserve the meaning of the
original. The first approach to solving the problem of translation equivalence consists in trying to find
some invariant part in the content of the original, the preservation of which is necessary and sufficient
to achieve translation equivalence. In other words, if a translation can perform the same function or
describe the same reality, then it is equivalent.

The second approach to determining translation equivalence can be called empirical. Its essence
is not to try to decide what the translation and the original should have in common, but to compare
a large number of actually performed translations with their originals and see what their equivalence
is based on. A professional translator will always achieve practical informational equivalence of the
original translation, but theoretically, this equivalence is very different. It can be argued in advance
that any translation will never be absolutely identical to the canonical text of the original. The equiva-
lence of the translation of the original is always a relative concept. And the level of relativity can
be different. The degree of convergence with the original depends on many factors: the skill of the
translator, the characteristics of the languages and cultures being compared, the era of creation of
the original and the translation, the method of translation, the nature of the translated texts, etc. In a
broad sense, equivalence means something equivalent to something. It should be especially empha-
sized that the equivalence of the original and the translation is, first of all, a common understanding
of the information contained in the text, including that which affects not only the mind, but also the
feelings of the recipient, and which is not only explicitly but also implicitly expressed in the text.
The equivalence of the translation also depends on the situation of the generation of the original text
and its reproduction in the translated language. This interpretation of equivalence reflects the com-
pleteness and multilevel of this concept, which is associated with semantic, structural, functional,
communicative, pragmatic, genre, etc. characteristics. Moreover, all the parameters specified in the
definition must be preserved in the translation, but the degree of their implementation will be differ-
ent depending on the text, conditions and method of translation. The main thing in any translation is
the transmission of content information of the text. All its other types and characteristics (functional,
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stylistic (emotional), stylistic, sociolocal, etc.) cannot be transmitted without reproduction of content
information, because all other content of the components of the message is layered on content infor-
mation, extracted from it, prompted by it, transformed into figurative associations, etc.

Equivalence acts as the basis of communicative equivalence, the presence of which makes a
text a translation. The concept of translation equivalence means the transfer of the content of the
original in the translation, which is considered as a set of information contained in the text, including
emotional, stylistic, figurative, aesthetic functions of language units. Thus, equivalence is a broader
concept than "accuracy of translation", which usually means only the preservation of the "thematic
content" of the original. In other words, the norm of equivalence means the requirement of maximum
orientation towards the original. An adequate translation is by definition equivalent, although the
degree of semantic similarity between the original and the translation may be different. The most
complete equivalence (at the level of language signs) means the maximum possible approximation
of the content of multilingual texts. An equivalent translation will not always be considered adequate,
due to the fact that it will only satisfy the requirement of semantic proximity to the original. It is worth
distinguishing between potentially achievable equivalence, which means the maximum commonality
of the content of two multilingual texts, which is allowed due to the difference in the languages in
which these texts were created, and translation equivalence — the real closeness of the content of the
original and translated texts, which is achieved by the translator in the process of translation. The limit
of translation equivalence is the maximum possible (linguistic) degree of preservation of the content
of the original during translation, but in each individual translation the closeness of the content to the
original in different degrees and in different ways approaches the maximum. Depending on which part
of the content is transferred in the translation to ensure its equivalence, different levels of equivalence
are distinguished. At any level of equivalence, translation can provide interlingual communication.

Analysis of recent research and publications. The question of the specificity of terms and the
problem of their translation has always occupied a special place in comparative linguistics. If the task
of translation is to ensure the equivalence of the original and translated texts, then when translating
special texts, special attention should be paid to the terms: they determine the informational content
of the special text, being a kind of keys that encode special information. Therefore, the question of
the possibility of achieving equivalence when there is a difference in code units arises most acutely
in relation to terms. A characteristic feature of the scientific and technical style is its informativeness,
logic (strict sequence, clear connection between the main idea and details), accuracy, objectivity,
and comprehensibility. Individual texts belonging to this style may possess these characteristics to a
greater or lesser extent, but all such texts have special vocabulary and terms. A prerequisite for a full-
fledged translation of a simple scientific and technical term is its full understanding by the translator.
Mechanical memorization of terms, without penetrating into their essence, without knowledge of the
very phenomena, processes and mechanisms that are discussed in the original, can lead to gross errors
in translation. Some simple terms of the original language and the translation language, traditionally
considered as equivalent, are "relative equivalents", that is, they have certain semantic differences
that are realized in different areas of use of the terms. Differences may be minor when translating a
text (which allows us to consider such units in bilingual dictionaries as equivalent), but in a certain
context may hinder the accuracy of the translation [3]. Determining differential semantic features,
when translating scientific and technical simple terms, the type of dictionary should be taken into
account: in a special terminological dictionary, the definition of a term will contain a greater number
of differential semantic features than the definition of the same term in a dictionary of general liter-
ary language. Therefore, one cannot but agree with the opinion that the main condition for the cor-
rect translation of simple scientific and technical terms, that is, the selection of the right word from
among those assigned to convey the content of the concept in its various meanings by the term, is
an understanding of the content of the text, knowledge of the phenomena of reality and their names
That is, the translator must be familiar with the relevant field of science or technology and possess
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special terminology [4]. Certain semantic differences between the terms of the original language and
the language of translation are, as a rule, caused by differences in the exact scope of concepts, in the
differentiation of concepts. In fact, they can be considered as differences in the linguistic picture of
the world. Fundamental differences in the terminological systems of concepts of the original language
and the language of translation can be realized even in the complete absence of equivalents.

The goal of this scientific article is to highlight the most significant difficulties of equivalent
translation of the terminology of the modern English language.

Presenting main material. ScientistA. Ya. Kovalenko defines two stages in the process of translating
a simple term: 1) it is clarification of the meaning of the term in the context, 2) translation of the
meaning in the native language [2, p. 257]. Before translating, the term must be recognized in the text,
distinguished from elements of general vocabulary. Difficulties may arise mainly due to homonymy
(between a term and a simple word), as a result of assigning a terminological status to a regular or
phraseological unit — sometimes a "past term" — as well as due to the "transparent" internal form of the
term. Simple English terms do not cause such difficulties in translation compared to complex terms
and terminological phrases. When translating simple terms, a much smaller number of interlanguage
transformations is used. The main method of translating simple English terms into Ukrainian is
translation using a lexical equivalent, that is, the transfer of a constant lexical correspondence that
exactly matches the meaning of the word. Terms that have equivalents in the native language play an
important role in translation. They are designated as reference points in the text, the disclosure of the
meaning of other words depends on them, and they provide an opportunity to clarify the character of
the text. Replacing terms with words close in meaning is inadmissible [1]. Equivalent units are divided
into monoequivalent (that is, those that have only one translation counterpart) and multiequivalent
(that is, those that have two or more translation counterparts). Ambiguous simple terms have several
ways of translation according to the number of their meanings. The counterpart of an ambiguous word
is called a variant counterpart, which conveys one meaning of the word of the source language, i.e. is
a translation equivalent of one lexical-semantic variant of a polysemous term. Variant counterparts can
be recorded in translation dictionaries. But it happens that dictionaries do not contain some equivalents
of an ambiguous word, therefore, in these cases, the translator must first determine exactly in which
meaning the ambiguous term is used, and then translate it. One of the simplest methods of translating
a term is transcoding, i.e. letter-by-letter or phoneme-by-phoneme transfer of the source lexical unit
using the alphabet of the target language. When translating by the transliteration method, one should
not forget about the "false friends of the translator", whose transliteration method of translation leads
to gross distortions of the content. Transcoding of English simple scientific and technical terms is
especially common in cases where the term in the translation language consists of international term
elements of Latin or ancient Greek origin. However, before applying this method of translation, the
translator must make sure that there is no translation equivalent of the term being translated in the
translation language, otherwise, due to transcoding, synonymous terms may appear in the translation
language, and this violates the clarity and coherence of a certain terminology system: pagination —
pagination, numbering pages Translation of simple English terms is also possible by describing the
meaning, when the simple term is replaced in the translation language by a word combination that
adequately conveys the meaning of this simple term. The following requirements are put forward
to a descriptive translation: the translation must accurately reflect the main meaning of the concept
indicated by the term; the description should not be too detailed; the syntactic structure of the phrase
should not be complex. When applying a descriptive translation of simple English terms, it is important
to ensure that the phrase in the translated language fully conveys all the main features of the concept
indicated by the term of the original. Compared to transcoding, descriptive translation has an advan-
tage: thanks to it, greater transparency of the meaning of the term is achieved. However, this method
is also characterized by certain disadvantages: 1) when using it, an inaccurate or unclear interpretation
of the meaning of a simple term is possible, 2) a descriptive word combination violates such a require-
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ment for terms as brevity, and therefore such multi-word terms have no derivational potential, that is,
from them difficult to form derivative terms. The descriptive method is used when translating the latest
author's terms-neologisms, which are usually presented in quotation marks. Often there is a combina-
tion of transcoding with the following explanation or description [5]. Therefore, when translating any
text, technical or artistic, you should not confuse the meaning of the word as a term of a certain field
with its usual, commonly used meaning, which is used mostly in texts of artistic style. To a person who
is not a specialist in the field of translation, at first glance it may seem that the translation of terms is
the easiest for a translator, because it is not so difficult to find the correct meaning of this or that term
in the appropriate dictionary, knowing at the same time that the terms are unambiguous and translated
absolute equivalent regardless of the field in which they are used. Without a doubt, it can be empha-
sized that such an idea is wrong. Of course, not all terms are difficult to translate. Some of them are
unambiguous and have no other meaning in any other field. However, in a special text, there is often
an element of novelty, which is particularly interesting for the reader, but is associated with the use of
new terms that have not yet been recorded in dictionaries. It is clear that such cases can create seri-
ous problems for the translator. The main condition for overcoming this problem is a detailed analysis
of the described phenomenon and its transfer in terms that are already established in science. Actual
scientific problems, the latest technical inventions and discoveries are covered in printed publications
and, above all, in periodicals, to which the translator should refer. Consulting a specialist in this field
can be of great help here. First, it is necessary to establish exactly what the problem described in the
foreign language translation is and what the problems of its presentation in the translation are. As
already indicated, the problem may be in the description of new processes or the latest equipment. The
translator must carefully compare all cases of the use of new terms, which are difficult to convey by the
means of the language being translated, in order to form a clear idea of the described problem from the
general content of the text. Any scientific text is characterized by a certain repetition of terms. There-
fore, in order to correctly convey the meaning of an unfamiliar term or terminological combination
that is not in dictionaries, it is very important to take into account and compare all cases of its use in a
specific text and only after that try to clarify the meaning of the term by studying the special literature
on this issue. Already existing translated literature can be of great help to the translator, especially if it
is possible to compare the original and the translation.

Conclusions. Along with the development of scientific and technical progress, the relevance of
the problem of translation of terms is also increasing. And although the translation of many terms
is not a problem for a qualified translator, because there are many sources that can be turned to
for help in finding the necessary equivalent in the translation language, there are still a number of
difficulties. Therefore, it is worth using not only translation dictionaries of terms, but also relying on
professional reference literature, and often consulting with specialists. Today, technical translation is
a demonstration of high linguistic skill. Due to its narrow specificity, this type of translation, as a rule,
is connected with the application of special knowledge in the field of various technologies, which can
only be understood by specialists with significant practical experience in this field.
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